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Russian
OHa npepf MKOHOM CTOSAANa CBATOIO; Transliteration
[a-na pre-dy-ké-naj sta-ja-la svja-té-ju] Word-to-word translation
She stood before the holly icon, Stressed vowel

CkpecTnnucs pyku, ycta LeBenunuch;
[skres-ti-li-sja ru-ki, us-ta she-ve-li-lis’]

Her hands crossed, her lips moving.

3 rna3 ee cnesbl ogHa 3a Apyroto
[eez-glas je-j6 slj6-zy ad-na za dru-goé-ju]

The tears from her eyes, one after another,

Mo GrnegHbIM LLeKaM XemMyyramy KaTUIUCh.
[pa-bléd-nym schi-kam zhem-chu-ga-mi ka-ti-lis’]

Down her pale cheeks were running like pearls.

OHa noBTOpsina Bce Ybe-TO Ha3BaHbe,
[a-na paf-ta-rja-la fsjo chjé-ta naz-van’-je]

She was repeating someone’s name

 B30p 03apsincsa MOMMTBEHHBIM CBETOM,;
[ee-vzor a-za-rjal-sa ma-lit-ven-nym své-tam]

And her eyes shone with a sacred light

M Obino Tak MHOro nbBu 1 cTpagaHbs, -
[ee by-la tak mné-ga lju-bvi ee stra-dan’-ja]

And there was so much love and suffering,
Tak mano Hagexabl B MOJNTEHUU aTom!

[tak ma-la na-dézh-dy vma-lé-ni-i é-tam]

So little hope in this prayer.
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OHa npeknoHunack 1 gonro nexana,
[a-na pri-kla-ni-las’ ee dél-ga li-zha-la]

She lied down and for a while

MpnnbHYB ronoBoto K 3emsie 6e30TBETHOWN,
[pril’-naf ga-la-vé-ju kzim-1é bi-zat-vét-naj]

Placed her head upon irresponsive earth,

Kak 6yaTo B TOMneHbn HEMOM OXuaana,
[kak but-ta ftam-lén’-i ni-mém a-zhi-da-la]

As if in this silent languor she expected

Y10 ronoc Hag Heto pasgactcs NMPUBETHbLIN.
[shto gé-las nad né-ju raz-das-tsa pri-vét-nyj]

To hear from above her a kind voice.

Ho ObIno Bce TMXO B MONTYaHUM HOYM,
[no by-la fsjo ti-ha vmal-cha-ni-i né-chi]

But everything was quiet in the silence of the night

Namnaga mepuana BO Mpake TPEBOXHOM,
[lam-pa-da mir-tsa-la va-mra-ke tri-vézh-nam]

The lights were flickering anxiously in the dark

W ckopbHo cmoTpenn Cnacutens o4un
[ee skér-bna sma-tré-li spa-si-te-lja 6-chi]

And the eyes of the Saviour looked in grief

Ha ouu, npocswme o HEBO3MOXHOM.
[na 6-chi pra-sja-schi-i a-ni-vaz-mézh-nam]

Into the eyes that were asking for impossible.
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